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INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA RECAIDO EN EL PROYECTO DE ACUERDO QUE APRUEBA EL CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE Chile Y EL GOBIERNO DE RUMANIA.





Honorable Cámara:





Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros el proyecto de la referencia, originado en un Mensaje de S.E. el Presidente de la República.





Durante el análisis de la iniciativa la Comisión contó con la colaboración del señor Edmundo Vargas Carreño, Ministro de Relaciones Exteriores subrogante y del señor Juan Pablo Lira, Jefe de Gabinete del Ministro.





ANTECEDENTES.�





El 6 de marzo del presente año los Gobiernos de Chile y de Rumania suscribieron en Santiago el presente Convenio Comercial con ocasión de la visita al país del Primer Ministro de esa nación señor Petre Romahn.





Este Convenio reemplaza al de igual, naturaleza pactado entre las Partes el 10 de octubre de 1968 y se inserta dentro de un listado de acuerdos internacionales de carácter comercial celebrados por nuestro país con diversos Estados, todos ya incorporados a nuestro ordenamiento interno, tales como los siguientes:





� Convenio Comercial con la República de Corea, aprobado mediante decreto ley N° 2240, de 1978 y promulgado por medio del decreto N° 457, del Ministerio de Relaciones Exteriores, de 1978, publicado en el Diario Oficial de 5 de septiembre del mismo año:





�. Convenio Comercial con la República Arabe de Egipto, aprobado mediante decreto ley N° 2253, de 1978 y promulgado por medio del decreto N° 641, del Ministerio de Relaciones Exteriores, de 1978, publicado en el Diario Oficial de 13 de diciembre de ese mismo año;





�. Convenio Comercial con la República de Guatemala, aprobado mediante decreto N° 706, del Ministerio de Relaciones Exteriores, de 1982, publicado en el Diario Oficial de 24 de noviembre de 1982;





Convenio Comercial con la República de Honduras, aprobado mediante decreto N° 761,del Ministerio de Relaciones Exteriores, de 1982, publicado en el Diario Oficial de 7 de diciembre de igual año, y





Convenio Comercial con el Reino de Tailandia, aprobado mediante decreto N° 651, del Ministerio de Relaciones Exteriores, de 1983,publicado en el Diario Oficial de 9 de noviembre de 1983.





Según lo señala el Mensaje, el Acuerdo se inserta en la política general del Gobierno en orden a actualizar y dinamizar la vinculación comercial con la comunidad internacional conforme a las transformaciones económicas experimentadas en las últimas décadas, especialmente, " en los países del mundo socialista.".





Breve comentario del contenido del Convenio Comercial actualmente vigente con Rumania.





Este Convenio fue aprobado mediante el decreto N°268, del Ministerio de Relaciones Exteriores, de 1970, publicado en el Diario Oficial de 29 de abril del mismo año.





A1 igual que el Acuerdo que se propone, se inspira en el deseo común de desarrollar y fortalecer las relaciones económicas entre los dos países en un espíritu de reciprocidad y mutuo beneficio.





Para los efectos del comercio recíproco, ambas Partes se otorgan el trato de la nación más favorecida, salvo en lo referente a las ventajas concedidas a países limítrofes con miras a facilitar el comercio fronterizo y a las que se otorguen como consecuencia de la participación en uniones aduaneras o zonas de libre comercio u otros pactos integracionistas. ( artículo I).





Con el fin de incrementar el intercambio comercial, las Partes se comprometen a entregarse anualmente, por la vía diplomática, listas de mercancías que tengan interés en exportar a la otra, sin necesidad de negociación, listados que serán puestos en conocimiento de los interesados, fijándose los precios conforme al valor del mercado mundial al momento de concluirse el contrato respectivo. (artículos II y III).





A1 igual que el Convenio que se propone, las Partes acuerdan, con el propósito de promover el intercambio, otorgarse facilidades recíprocas para la internación de muestras y material publicitario de mercaderías; introducción temporal de productos y equipos destinados al montaje y construcción de obras y, productos y mercaderías destinados a ferias y exposiciones.( artículos IV y V).





Asimismo, las Partes acuerdan aplicar el trato de la nación más favorecida respecto de los barcos mercantes de cada una, sus tripulaciones y carga, que zarpen o fondeen de o en sus respectivos puertos, excluyendo las garantías o facilidades que se otorguen a naves de países con los que haya pactos de unión aduanera o zonas de libre comercio.(artículo VI).





Tal como en el nuevo Acuerdo, los pagos que deban efectuarse lo serán en monedas de libre convertibilidad.( artículo VII).





La cláusula en virtud de la cual se crea la Comisión Intergubernamental Mixta, que subsiste en el nuevo Convenio, entrega a esta entidad la labor de preocuparse del cumplimiento y desarrollo del Acuerdo, labor que realiza por medio de proposiciones y recomendaciones a cada Gobierno, tendentes a lograr el aumento recíproco del comercio. Debe reunirse en forma alternada en cada capital, cuando se estime necesario y a petición de una de las Partes. ( artículo VIII).





Las normas sobre vigencia son similares a las propuestas, salvo en cuanto este Convenio permitió su aplicación provisoria antes de la ratificación como consecuencia del intercambio del primer listado de mercancías.





Asimismo, se pactó su vigencia por sólo tres años, renovable automáticamente por períodos de un año, salvo denuncia escrita dada con tres meses de antelación al término del período respectivo.(artículo X).





SINTESIS DE LAS DISPOSICIONES DEL CONVENIO.�





a.� Finalidades.





Según lo señala el artículo 1°, el objetivo del Convenio es crear condiciones favorables para la expansión de las relaciones comerciales entre ambos países, estimulando y facilitando el intercambio de mercancías y servicios y promoviendo las exportaciones tanto tradicionales como no tradicionales.








b.- Cláusula de la nación más favorecida y excepciones a ella.





Con el propósito de facilitar el intercambio comercial, por el artículo II ambas Partes se conceden el trato de la nación más favorecida conforme las reglas del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio ( G.A.T.T.), pacto multilateral de la que las dos forman parte.





E1 artículo III consagra diversas excepciones a la aplicación de la cláusula indicada, disponiendo que ella no tendrá lugar respecto de las facilidades o ventajas que cualquiera de las partes conceda o haya concedido:





	� a países limítrofes para facilitar el tráfico y comercio fronterizos;





� a un país o grupo de países como consecuencia de su participación en uniones aduaneras o zonas de libre comercio u otros acuerdos económicos internacionales, inclusive regionales, subregionales o interregionales;





� a terceros países, instituciones u organismos internacionales con ocasión de la importación de mercancías dentro de programas de ayuda al país parte, y





� a las preferencias resultantes de la participación del país parte en arreglos multilaterales que aspiren a la integración.


c.- Forma aplicable a las transacciones comerciales.





	E1 artículo IV señala que tales transacciones serán concluidas sobre la base de contratos concertados entre personas naturales y jurídicas o entre cada una de ellas, de conformidad a la normativa legal de cada país.





d.- Pagos y seguros.





E1 artículo V señala que los pagos a realizarse entre ambos países, se efectuarán en divisas de libre convertibilidad o en otras formas convenidas directamente por los contratantes de cada Parte, todas sujetas a la normativa legal de cada país.





E1 artículo VI reserva a cada Parte la contratación de seguros con compañías nacionales de cada una respecto de las mercancías que exporten o importen, cuando los riesgos sean de cargo del vendedor o comprador respectivamente.





e.- Libertad de navegación.





E1 artículo VII consagra el principio de la libertad de navegación marítima comercial y dispone que las Partes se abstendrán de tomar medidas discriminatorias que puedan perjudicar la navegación de la otra Parte.





	Asimismo, compromete a los Contratantes a promover la participación de barcos de ambos países en el transporte de mercancías entre los puertos de una y otra y a no dificultar las operaciones de barcos bajo la bandera chilena o rumana en el transporte de mercancías entre sus países y los puertos de terceras naciones.





	Igualmente, dispone el reconocimiento mutuo de la nacionalidad de los barcos sobre la base de la documentación existente a bordo y emitida por la autoridad competente.





f.� Disposiciones sobre competencia desleal y propiedad intelectual.





E1 artículo VIII compromete a las Partes a adoptar las medidas necesarias para proteger, en sus respectivos territorios, de la competencia desleal, los productos originarios del otro país, impidiendo la importación y prohibiendo la fabricación o tráfico de productos que lleven marcas o cualquier otro símbolo falso referente a la procedencia de la mercancía.





Asimismo, cada Parte se compromete a proteger y aplicar en la forma que corresponda, las patentes, marcas de comercio, derechos de autor, etc., de la otra Parte, en conformidad a la respectiva legislación interna y los convenios internacionales sobre propiedad intelectual de que ambas sean partes.





g.� Incentivos comerciales.





E1 artículo IX, con el objeto de incentivar el intercambio comercial, compromete a las Partes a otorgarse recíprocamente la exención de imposiciones y derechos aduaneros y otros impuestos y derechos fiscales en los casos siguientes:





� introducción al país de muestras y materiales publicitarios referentes a mercaderías;





� mercaderías que sean enviadas al país para ser reparadas o reemplazadas en cumplimiento de garantías otorgadas por el fabricante;





� herramientas y equipos especiales a utilizarse en trabajos de montaje y construcción, prestación de servicios, asistencia técnica y otros a condición de ser reexportados una vez terminado el uso, y





� contenedores y embalajes utilizados en el comercio internacional, los que deberán ser devueltos.





A su vez, el artículo X compromete a las Partes a:





�	otorgarse facilidades para la instalación de ferias y exposiciones;





� facilidades para la instalación de representaciones y oficinas comerciales de personas naturales y sociedades de la otra Parte, y





� facilidades para la organización en el territorio nacional o de terceros países, de sociedades mixtas comerciales, bancos mixtos, oficinas comerciales, depósitos de mercancías, talleres de reparación y otras formas de asociación u organización que convengan las personas naturales o jurídicas de cada Parte, comprometiéndose cada Gobierno a apoyar a los empresarios, técnicos y representantes en lo que sea necesario para el cumplimiento de sus actividades.





h.- Prevenciones para el desarrollo del Convenio.





E1 artículo XI señala que las disposiciones del Convenio no podrán afectar los acuerdos bilaterales pactados o que se pacten en lo futuro como tampoco los derechos y obligaciones resultantes de tratados ya concertados.





El artículo XII establece que las disposiciones del Convenio no impedirán la adopción de medidas de salvaguardia para proteger la vida o salud humana, animal o vegetal ni el patrimonio nacional con valor artístico, histórico o arqueológico





i.- organismo de enlace entre las Partes.





E1 artículo XIII compromete a las Partes, con el objeto de promover el desarrollo de las relaciones económicas entre ambos países y dar cumplimiento al Convenio, a apoyar las actividades de la Comisión Intergubernamental Mixta, la que se reunirá alternativamente en Santiago y en Bucarest, a petición de cualquiera de las Partes.





Esta Comisión Mixta, como ya se ha dicho, fue creada por el artículo VIII del Convenio Comercial vigente entre las Partes y sus funciones son las de preocuparse del desarrollo del Convenio, haciendo propuestas y formulando recomendaciones para dar cumplimiento a los fines del Acuerdo y aumentar el intercambio recíproco.





j.� Solución de controversias.





El artículo XIV señala que las controversias que puedan surgir de la aplicación del Convenio, serán resueltas por la vía diplomática u otra que las Partes convengan.





k.� Vigencia.





E1 artículo XV establece que el Convenio entrará en vigor al momento de recibirse la última notificación de haber dado cumplimiento las Partes a las disposiciones internas necesarias para la aprobación de los tratados. A1 entrar en vigor, quedará sin efecto el actual Convenio Comercial.





La duración será indefinida, pudiendo denunciarse mediante notificación escrita, comunicada por la vía diplomática, surtiendo efectos sesenta días después.





1.� Disposiciones finales.





E1 artículo XVI establece que las transacciones pendientes al momento de cesar la vigencia del Convenio, continuarán rigiéndose por sus disposiciones.





E1 artículo XVII se refiere a los textos del Convenio, extendido válidamente en los idiomas español y rumano.





DISCUSION DEL PROYECTO DE ACUERDO.





La Comisión tomó conocimiento de los fundamentos de la iniciativa en cuanto a actualizar y dinamizar la vinculación comercial entre ambos países, considerando las transformaciones experimentadas por los estados del este de Europa. Se tuvo en consideración la concesión recíproca del trato de la nación más favorecida y la apertura de espacios para la participación de personas naturales en el comercio, la protección de los derechos de autor, la libertad de navegación marítima comercial, la introducción de los seguros como resguardos de las negociaciones, circunstancias todas no previstas por el Convenio vigente.





Ante una consulta del Diputado señor Longton, el señor Yunge hizo presente que los términos del intercambio entre ambos países son ínfimos dado el tipo de socialismo muy cerrado existente en Rumania hasta 1989.





A título ilustrativo, la Comisión se impuso de una nota de la Dirección Económica Bilateral del Ministerio de Relaciones Exteriores que señala los términos del intercambio comercial entre ambos países desde 1978 a junio del presente año. En dicha nota puede apreciarse que los términos de tal intercambio distan mucho de ser significativos, arrojando, incluso, saldos negativos para Chile en la balanza comercial. Así, por ejemplo, en lo que va corrido del presente año no se registran exportaciones nacionales, pero si importaciones por un monto de US$ 1.051.000.� Igualmente, en el período 1984 a junio del presente año, figuran como productos de exportación chilenos la harina de pescado, el ácido bórico, medicamentos de uso humano, rollizos para aserrar de maderas no coníferas, cobre y tubos de cobre y las importaciones son las cenizas de soda, el trinitrotolueno, medicamentos para uso humano, máquinas cosechadoras agrícolas, tornos paralelos universales, pulverizadoras o quebrantadoras de minerales, rodamientos, transformadores monofásicos, tractores y automóviles.





Cerrado el debate y puesto el proyecto de acuerdo en votación, se lo aprobó por seis votos a favor, ninguno en contra y una abstención.





CONSTANCIA.





Para los efectos de lo establecido en los números 2°, 4° y 5° del artículo 286 del Reglamento de la Corporación, la Comisión dejó constancia de lo siguiente:





a) que el proyecto de acuerdo no contiene disposiciones que sean propias de ley orgánica constitucional o de quórum calificado:





b) que sus disposiciones no son de la competencia de la Comisión de Hacienda, y


c)	que su artículo único fue aprobado por unanimidad.





Por las razones expuestas y las que dará a conocer el señor Diputado Informante, esta Comisión recomienda aprobar el proyecto de acuerdo en análisis, en los mismos términos propuestos por S.E. el Presidente de la República, salvo algunas adecuaciones formales que por su escasa importancia no procede analizar.





PROYECTO DE ACUERDO:





"Artículo único.� Apruébase el "Convenio Comercial entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de Rumania ", suscrito en la ciudad de Santiago, el 6 de marzo de 1991.".





DIPUTADO INFORMANTE.





La Comisión, por unanimidad, designó Diputado Informante al señor Pedro Guzmán Alvarez y, para el caso de que el parlamentario nombrado no pudiere cumplir con su cometido, nombró Informante Alterno, también por unanimidad, al Diputado señor Carlos Dupre Silva.





000000000





Acordado en sesión celebrada con fecha 19 de noviembre de 1991, con asistencia de los señores Diputados Guillermo Yunge Bustamante (Presidente accidental), Carlos Dupre Silva, Pedro Guzmán Alvarez, Vladislav Kuzmicic Calderón, Arturo Longton Guerrero y Federico Mekis Martínez.





En reemplazo de los señores Luis Le Blanc Valenzuela y Sergio Pizarro Mackay asistieron los señores Víctor Reyes Alvarado y Edmundo Villouta Concha.





Asistió también a la sesión el Diputado don Antonio Horvath Kiss.








EUGENIO FOSTER MORENO


Secretario accidental








